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6. pielikums
Iepirkuma ID. Nr. RS2026/104/AK
nolikumam
[bookmark: _Hlk221614788]Aktualizācijas datums: 29.06.2026.

TEHNISKĀ SPECIFIKĀCIJA
115/10,5kV transformatora TNr.1 izbūve un nomaiņa.

Būvprojekts: “115/10,5kV transformatora TNr.1 un 10,5kV relejaizsardzības nomaiņas būvprojekta izstrādi un autoruzraudzību”. 
Objekts: Siltumcentrāle "Imanta", Kurzemes prospekts 17, Rīga, LV-1067 
Pasūtītājs: AS "RĪGAS SILTUMS" 
Projektētājs: SIA RKF "SEDL"

1. Esošās situācijas apraksts

Siltumcentrāle (turpmāk – SC) “Imanta”, Kurzemes prospektā 17, Rīgā, izbūvēta 1974. gadā Daugavas kreisajā krastā. SC “Imanta” ir lielākais AS “RĪGAS SILTUMS” siltumavots un darbojas apvienotajos Daugavas kreisā krasta siltumtīklos. Kopējā uzstādītā SC “Imanta” elektroenerģijas ražošanas jauda ir 47,7 MW, atļautā patēriņa slodze – 40 MW. AS “RĪGAS SILTUMS” SC “Imanta” uzstādīts elektrodu ūdenssildāmais katls ar jaudu 50 MW (turpmāk tekstā – EL ŪSK), lai ar elektroenerģiju ražotu siltumenerģiju brīžos, kad elektroenerģijas cenas biržā ir zemas, kā arī ar EL ŪSK piedalītos rezervju nodrošināšanas pakalpojumu sniegšanā pārvades sistēmas operatoram. Dotajā brīdī EL ŪSK strādā ar ierobežotu slodzi 35 MW, katla darbība ar maksimālo jaudu ir ierobežota ar transformatora TNr.1 nominālo jaudu 40 MVA. Pēc transformatora TNr.1 nomaiņas un uzstādīšanas SC “Imanta” plānots atļautās patēriņa slodzes palielinājums līdz 53,5 MW, kā arī EL ŪSK darbība ar nominālu jaudu.

2. Vispārīgas prasības
2.1. Izpildītājam jāveic 110kV transformatora TNr.1 nomaiņa un ar to saistītie darbi SC “Imanta” atbilstoši saskaņotajam būvprojektam “115/10,5kV transformatora TNr.1 un 10,5kV relejaizsardzības nomaiņas būvprojekta izstrādi un autoruzraudzību” (turpmāk saukti arī – Darbi). 
2.2. Saskaņā ar būvprojektu dotā etapā jāveic ligzdas aizsardzības triju releju nomaiņu 110kV pusē L610 aizsardzības releji un sakaru/telekomunikācijas daļā. Lai iesniegtu korektu finanšu piedāvājumu jāiepazīstas ar būvprojektu un rekomendējam apmeklēt objektu.   
2.3. Izpildītājs piedāvājumā iekļauj detalizētu Darbu izpildes laika grafiku SC “Imanta”, kurā atsevišķi nodalīti:
2.3.1. transformatora izgatavošanas termiņi ražotāja rūpnīcā;
2.3.2. transformatora piegādes termiņi (ieskaitot transportēšanu) līdz objektam.
2.4. Izpildītājs iknedēļu sniedz Pasūtītājam atskaiti par paveikto darbu, atbilstoši akceptētajam Darbu izpildes laika grafikam.
2.5. Izpildītājam pirms Darbu uzsākšanas pilnībā jāiepazīstas ar visu Būvprojekta dokumentāciju (rasējumi, specifikācijas, skaidrojošais apraksts, aprēķini).
2.6. Jaunā transformatora uzstādīšanu uz pamatiem un to montāžu veic transformatora piegādātājs.
2.7. Pirms Darbu sākuma izstrādāt darbu veikšanas projektu (turpmāk - DVP) un saskaņot ar Pasūtītāju, kurā ietverti tehnoloģiskie risinājumi, darba drošības pasākumi, montāžas secība un darbu sagatavošanas pasākumi.
2.8. Tehniskajā specifikācijā minētos materiālus drīkst aizstāt ar citu ražotāju ekvivalentiem kvalitātes un dizaina izstrādājumiem, tikai pēc saskaņošanas ar Būvprojekta autoru.
2.9. Darbu izpildē izmantot kvalitatīvus materiālus atbilstoši Būvprojekta specifikācijai.
2.10. Visi darbi jāveic saskaņā ar spēkā esošajiem Latvijas būvnormatīviem (LBN), MK noteikumiem, LVS EN un LEK standartiem.
2.11. Materiālu specifikācijā var nebūt ietverti visi rasējumos norādītie materiāli. Izpildītājam, veidojot būvdarbu tāmi, jāiekļauj arī rasējumos  un  Būvprojekta dokumentācija  norādītos, bet materiālu specifikācijā neietvertos materiālus, kā arī palīgmateriālus demontāžai (absorbenti noplūdēm, konteineri eļļai, celšanas inventārs u.c.).
2.12. Izpildītājam pirms demontāžas kopā ar Pasūtītāju jāsastāda esošā transformatora tehniskā stāvokļa akts (eļļas tilpums, bojājumi, izolācijas pretestība pirms atslēgšanas).
2.13. Izpildītājs nodrošina foto fiksāciju pirms Darbu uzsākšanas, Darbu laikā un pēc transformatora nomaiņas.

3. Transformatora tehniskie parametri
	Nr.
	Apraksts
	Parametrs
	Piezīmes

	1.
	Uzstādīšanas veids
	Āra izpildījums
	

	2.
	Tips
	Eļļas transformators
	

	3.
	Fāžu skaits
	3
	

	4.
	Jauda
	63 MVA
	

	5.
	Nominālā frekvence
	50 Hz
	

	6.
	Primārais spriegums
	115 kV
	

	7.
	Sekundārais spriegums
	10,5 kV
	

	8.
	Slēguma grupa
	YNd11
	

	9.
	Primārās puses sprieguma regulators
	±4x2.5%
	

	10.
	Sprieguma regulatora tips
	Manuāls (bezsprieguma pārslēgšana)
	

	11.
	Dzesēšanas sistēma
	ONAF Oil Natural Air Force
	

	12.
	Darba cikls
	C
	

	13.
	Maksimālā apkārtējā temperatūra
	40°C
	

	14.
	Trokšņa līmenis
	≤ 70 dB(A) saskaņā ar EN 60076-10
	

	15.
	Zemējuma termināls
	
	

	16.
	Riteņi šasijā ar atlokiem
	
	Esošais sliežu ceļa 
platums ir 1530 mm.


3.1. Transformatoram jāatbilst šādiem standartiem:
· EN 60076-1:2011 "Transformatori - vispārīgās prasības"
· IEC 60076-5:2006 "Transformatori - spēja izturēt īssavienojumus"
· EN 60076-10 -10:2016 "Transformatori - trokšņa līmeņa noteikšana"
· LVS EN standarti (Latvijas Republikas spēkā esošie standarti).
3.2. Transformatora tinumiem jānodrošina termiskā noturība pie īsslēgumiem atbilstoši IEC 60076-5:2006. Visu tinumu noturībai pie īsslēgumiem jābūt ne mazākai par 3 sekundēm pie visām augstākā sprieguma tinumu pakāpēm. Tehnisko specifikāciju Pielikumā Nr.3 –  ražotāja transformatora 63MVA tehniskie dati “FABRYKA Transformatorow w Zychlinie Sp. z o.o. Catalogue data sheet TOc 63000/115F”. Izpildītājs var piedāvāt alternatīvu transformatoru, ja tā tehniskie dati atbilst Būvprojekta prasībām un tā gabarīti ir pielāgojami esošajai pamatnei.

4. Iebūvētie strāvmaiņi 110kV pusē
4.1. Strāvmaiņu specifikācija

[bookmark: _Hlk227233833]Fāzei U:
	Apzīmējums
	Transformācijas koeficients
	Jauda
	Precizitātes klase
	Piezīme

	T1
	400/1 A
	30 VA
	0,5 cl. FS10
	

	T2
	1000/1 A
	30 VA
	5P cl. ALF20
	

	T3
	1000/1 A
	30 VA
	5P cl. ALF20
	

	T4
	1000/1 A
	30 VA
	5P cl. ALF20
	



Fāzei V:
	Apzīmējums
	Transformācijas koeficients
	Jauda
	Precizitātes klase
	Piezīme

	T1
	400/1 A
	30 VA
	0,5 cl. FS10
	

	T2
	1000/1 A
	30 VA
	5P cl. ALF20
	

	T3
	1000/1 A
	30 VA
	5P cl. ALF20
	

	T4
	1000/1 A
	30 VA
	5P cl. ALF20
	

	T5
	400/1 A
	15 VA
	3 cl. FS10
	spoles temperatūras kontrolei



Fāzei W:
	Apzīmējums
	Transformācijas koeficients
	Jauda
	Precizitātes klase
	Piezīme

	T1
	400/1 A
	30 VA
	0,5 cl. FS10
	

	T2
	1000/1 A
	30 VA
	5P cl. ALF20
	

	T3
	1000/1 A
	30 VA
	5P cl. ALF20
	

	T4
	1000/1 A
	30 VA
	5P cl. ALF20
	


4.2. Strāvmaiņu savienojumu principiālā shēma ir sniegta  Būvprojektā.

5. Transformatora minimālā komplektācija:
· Manuāls sprieguma regulators ±4x2.5%;
· Buchholz gāzes relejs;
· Plūsmas relejs;
· Eļļas magnētiskais līmeņdevējs;
· 2 kontaktu termometrs (eļļas temperatūrai);
· 2 kontaktu termometrs (spoles temperatūrai);
· Termometrs;
· Pretestības tipa temperatūras sensors;
· Pretestības tipa termometrs ar ciparu indikācijas;
· Automātiskā dzesēšanas sistēma ar ARI no diviem barošanas avotiem;
· Vadības un signalizācijas ķēžu darba spriegums: 220 VDC;
· Dzesēšanas sistēmas bojājumu pašdiagnostika; 
· *Papildu nosacījums: Ja dzesēšanas sistēmas patērētā jauda pārsniedz 25 kW, jāveic izmaiņas  Būvprojektā (jāsaskaņo ar Pasūtītāju un projektētāju);
· Transformatora vadības un kontroles sadales pretkondensāta automātiska apsilde;
· Mitruma absorbētājs;
· Drošības vārsts;
· Iebūvēti transformatori 110kV pusē, saskaņa ar Būvprojektu.
· Pasūtot transformatoru, jāparedz kronšteinu uzstādīšana pārsprieguma novadītāju montāžai. Kronšteinu skice sniegta Būvprojektā.

6. Celtniecības un montāžas darbi	
6.1. Vispārīgie darbi:
6.1.1. būvlaukuma sagatavošana un iekārtošana;
6.1.2. nepieciešamības gadījumā jāatjauno, transformatora pārvietošanas laikā, sabojātais ceļa segums vai nožogojums;
6.1.3. pēc visu Darbu pabeigšanas jāsakārto SC “Imanta” teritorija darba zonas robežās.
6.2. Demontāžas darbi (vecā transformatora TNr.1 demontāža)
6.2.1. Saglabājamie elementi (demontēt un nodot Pasūtītājam):
6.2.1.1. lokanās kopnes AC 300 – atvienot no esošā TNr.1 transformatora. Esošās lokanās AC 300 kopnes demontēt un aizstāt ar jaunām, vajadzīgā garuma kopnēm;
6.2.1.2. pārsprieguma novadītāji – demontēt 3EL2 096-2PJ31-4NAO un 3EL2 048-2SF31-4NAO, saglabāt turpmākai lietošanai;
6.2.1.3. elektrokatla 10,5 kV barošanas kabeļi (18.gab.) – atvienot no kopņu tilta, saglabāt turpmākai lietošanai;
6.2.1.4. transformatora eļļa – izliet, saglabāt turpmākai lietošanai.
6.2.2. Demontāžas secība (obligāta):
6.2.2.1. atvienot lokanās kopnes AC 300 no transformatora;
6.2.2.2. atvienot 10,5 kV pusē savienojumu no esošā kopņu tilta;
6.2.2.3. atvienot elektrokatla 10,5 kV barošanas kabeļus;
6.2.2.4. atvienot zemējuma kopni;
6.2.2.5. atvienot un demontēt sekundārās ķēdes kabeļus (vadība, signalizācija);
6.2.2.6. izliet eļļu no transformatora tvertnes un eļļas konservatora (saglabāt turpmākai lietošanai).
6.2.2.7. pēc eļļas izliešanas aiztaisīt transformatora izejas caurules ar eļļas izturīgiem vākiem;
6.2.2.8. demontēt eļļas dzesētājus (pirms transformatora pārvietošanas);
6.2.2.9. augstsprieguma ievadus – nedemontēt (atstāt uz transformatora);
6.2.2.10. vecā TNr.1 transformatora atvienošana, demontāža no pamatiem;
6.2.2.11. sagatavot pagaidu uzglabāšanas (konservācijas) vietu saskaņa ar  Būvprojektu;
6.2.2.12. pārvietot transformatoru uz pagaidu uzglabāšanas (konservācijas) vietu;
6.2.2.13. vecā transformatora TNr.1 novietošana un atstāšana pilnībā samontētā stāvoklī, transformators jānovieto tā, lai tas netraucētu jaunā transformatora piegādi un montāžu.
6.2.3. Ierobežojumi
6.2.3.1. transformatora pārvietošana ar uzstādītiem eļļas dzesētājiem nav pieļaujama;
6.2.3.2. dzesētājus drīkst pārvietot tikai pēc eļļas izliešanas un cauruļu aiztaisīšanas.
6.2.4. Atkritumu apsaimniekošana
6.2.4.1. viss demontāžas laikā radušies atkritumi (eļļotie materiāli, metāllūžņi, azbestu saturošas blīves, ja tādas ir) jāšķiro un jānodod utilizācijā atbilstoši Latvijas Republikas normatīvajiem aktiem.
6.2.5. Jaunā transformatora montāža un nodošana ekspluatācijā
6.2.5.1. pārbaudīt esošo pamatu atbilstību jaunā transformatora izmēriem un slodzēm;
6.2.5.2. jaunā transformatora uzstādīšana uz pamatiem – precīza pozicionēšana, izmantojot esošo sliežu ceļu (platums 1530 mm);
6.2.5.3. jauna transformatora 63MVA neitrāles izvada pieslēgšana pie pārsprieguma novadītāju; 
6.2.5.4. jauno 110kV transformatora korpuss ir jāsazemē divās vietās. Zemēšanu veic pie SC Imanta esošā zemējuma kontūra;
6.2.5.5. ja tas ir nepieciešams, jāveic jaunuzstādītā transformatora izlīdzināšana uz pamatiem, lai tvertnes slīpums pret konservatoru, būtu ap 1 -1,5 grādiem;
6.2.5.6. pieslēgšana 110 kV un 10,5 kV pusē (saskaņā ar Būvprojektu).Pievienot lokanās jaunas 110kV kopnes AC300 pie jauna TNr.1 transformatora. Izmantot jaunus stiprinājuma elementus;
6.2.5.7. dzesēšanas sistēmas pieslēgšana saskaņā ar shēmu Būvprojektā;
6.2.5.8. sekundāro ķēžu pieslēgšana (Buchholz relejs, termometri, līmeņa devēji, dzesēšanas vadība u.c.);
6.2.5.9. eļļas uzpilde līdz normatīvajam līmenim, eļļas parauga ņemšana analīzēm;
6.2.5.10. vakuuma žāvēšana pirms eļļas uzpildes (atlikušais spiediens ≤ 1 mbar).
6.2.6. Jauno sekundāro kabeļu izbūve
              Sakarā ar transformatora nomaiņu jāsamontē šādi jauni sekundāro ķēžu kabeli:
	Kabeļa apzīmējums
	Pielietojums

	D02.11
	Transformatora diferenciālās aizsardzības strāvas ķēdes

	D02.29
	Transformatora iekārtas stāvokļa signālu kabelis

	CHL10W2000
	Kabeļu līnijas KL610 maksimālās strāvas aizsardzības strāvas ķēdes

	CHL10W2001
	Kabeļu līnijas KL610 diferenciālās aizsardzības strāvas ķēdes

	0BHF2001, 0BHF2002
	Transformatora dzesēšanas sistēmas un sadales pretkondensāta automātiskās apsildes barošana


Piezīmes:
Lietojamās kabeļu markas, to garumi un pieslēguma vietas norādītas:
1) kabeļu saišu shēmās;
2) kabeļu žurnālā;
3) pieslēguma shēmas.
Kabeļu galu apstrāde, dzīslu pievienošana un marķēšana jāveic atbilstoši Latvijas Republikas normatīvo aktu prasībām.
6.2.7. Releju aizsardzības un vadības prasības
6.2.7.1. izbūvēt jaunā transformatora TNr.1 un līnijas LN610 releju aizsardzības (RAA) ķēdes ar jaunajiem relejiem (Diferenciālas aizsardzības relejs, MSA strāvas aizsardzības relejs un transformatora aizsardzības relejs);
6.2.7.2. veikt jauno sekundāro kabeļu posmā no transformatora līdz RAA paneļi. Ja nepieciešams, paredzēt papildus kontrolkabeļu ieguldīšanu;
6.2.7.3. pieslēgt transformatora diferenciālo aizsardzību;
6.2.7.4. pieslēgt transformatora bojājumu brīdinājuma sistēmu;
6.2.7.5. veikt jauno TNr.1 strāvmaiņu strāvas ķēžu pieslēgšanu pie 10BBD02 RAA ķēdēm;
6.2.7.6. CHL10 panelī pieslēgt līnijas KL610 diferenciālas aizsardzības un MSA strāvas ķēdes;
6.2.7.7. veikt jauno TNr.1 strāvmaiņu strāvas ķēžu un spriegummaiņu sprieguma ķēžu pieslēgšanu pie LNr.610 un TNr.1 RAA ķēdēm, to sekundāro ķēžu pārbaudi. Ja mērmaiņus piegādā darbuzņēmējs, tad jānodrošina tehniskajā specifikācijā paredzētās pārbaudes pēc mērmaiņu uzstādīšanas un sekundāro kabeļu montāžas;
6.2.7.8. neizmantotās RA aparatūras un kabeļu demontāža;
6.2.7.9. jauno transformatoru kontrolkabeļu galu apstrāde, dzīslu pārbaude, pievienošana un marķēšana;
6.2.7.10. veikt nepieciešamās izmaiņas RAA iekārtu pieslēgšanai pie esošās dispečervadības sistēmas un jaunā AVS/SCADA risinājuma, nodrošinot visu projektā paredzēto telesignalizācijas, telemērījumu, trauksmju, notikumu un vadības signālu korektu pārraidi, attēlošanu, testēšanu un dokumentēšanu.
6.2.8. Daļējas izlādes monitoringa sistēmas montāža. Vispārīgās prasības:
6.2.8.1. Būvprojekts izstrādāts, balstoties uz “OMICRON” ražotnes iekārtu piedāvājumu un tehniskajiem datiem;
6.2.8.2. dažāda tipa iekārtām paredzēta kompānijas OMICRON ražotnes specializēto diagnostikas sistēmu uzstādīšana:
	Iekārta
	DI monitoringa sistēma

	Kabeļu līnija
	OMICRON MONCABLO

	Ģeneratori (2.gab.)
	OMICRON MONGEMO

	Transformatori (2.gab.)
	OMICRON MONTESTO


6.2.8.3. DI monitoringa sistēmu datu apstrādi veic no viena kopēja servera, uzstādot koplietojamu serveri ar programmatūru;
6.2.8.4. nodrošināt DI iekārtai elektrobarošanu saskaņa ar  Būvprojektu;
6.2.8.5. novietot DI monitoringa sistēmu ar devējiem saskaņa ar  Būvprojektu;
6.2.8.6. uzstādīšanu un galīgo montāžu uz vietas veikt, pamatojoties uz rūpnīcas dokumentāciju;
6.2.8.7. lai uzstādītu un palaistu DI monitoringa sistēmas, ieteicama sadarbība ar iekārtas ražotāju (OMICRON);
6.2.8.8. pēc DI monitoringa sistēmas montāžas veikt sistēmas darbības pārbaudi un kalibrēšanu;
6.2.8.9. pārbaudes rezultātus noformēt protokolā un iesniegt Pasūtītājam;
6.2.8.10. nodrošināt personāla apmācību darbam ar DI monitoringa sistēmu.
6.2.9. Darbu apjoms DVS daļai
6.2.9.1. esošās 110kV dispečervadības sistēmas pārbūve atbilstoši izstrādātajam Būvprojektam;
6.2.9.2. Būvprojektā paredzēto papildus iekārtu un materiālu iegāde, montāža;
6.2.9.3. veco DVS kontrolkabeļu demontāža;
6.2.9.4. pārbaudes un ieregulēšana;
6.2.9.5. Būvprojekta ietvaros jānodrošina SC “Imanta” ar transformatora TNr.1, 10,5 kV RAA, DVS un ar tiem saistīto tehnoloģisko signālu integrāciju vienotā vadības / SCADA risinājumā. Jaunajam risinājumam jābūt savietojamam ar AS “RĪGAS SILTUMS” ilgtermiņa SCADA uzturēšanas pieeju, paredzot Siemens WinCC 8.x vai Siemens WinCC OA SCADA programmatūras izmantošanu. Izvēlētais risinājums pirms ieviešanas jāsaskaņo ar Pasūtītāju;
6.2.9.6. AVS/RTU/kontrolleru risinājumam jānodrošina droša datu iegūšana no RAA iekārtām, transformatora kontroles ierīcēm, dzesēšanas vadības, DI monitoringa un citiem ar projektu saistītiem mezgliem. Kā primārie datu apmaiņas protokoli jāparedz IEC 61850, IEC 60870-5-104 un/vai OPC UA. Modbus TCP/RTU vai diskrētie/analogie I/O signāli pieļaujami tikai gadījumos, kad iekārta neatbalsta iepriekš minētos protokolus vai tas ir tehniski pamatoti;
6.2.9.7. esošā Arcus Elektronika automatizācijas sadale un ar to saistītie esošie signāli, vadības, indikācijas, brīdinājumi, avārijas un bloķēšanas funkcijas pirms demontāžas jāapseko un jāfiksē signālu sarakstā. Visi ekspluatācijai nepieciešamie signāli un funkcijas jāpārceļ uz jauno AVS/SCADA risinājumu. Esošo sadali drīkst demontēt tikai pēc sekmīgas signālu pārnešanas, funkcionālās pārbaudes un Pasūtītāja apstiprinājuma;
6.2.9.8. Izpildītājam jāizstrādā un ar Pasūtītāju jāsaskaņo pilns signālu saraksts, kurā vismaz norādīts: signāla ID/KKS, nosaukums, tips, mērvienība, avots, protokols/adrese, atjaunošanās biežums, trauksmes robežas, prioritāte, attēlošana SCADA un nodošana AST, ja piemērojams;
6.2.9.9. SCADA risinājumā jānodrošina vismaz: aktuālo mērījumu un stāvokļu attēlošana, trauksmju un notikumu reģistrācija, lietotāju darbību auditācija, vēsturisko datu arhivēšana būtiskajiem mērījumiem, operatora ekrāni transformatora TNr.1 un visu saistīto RAA/DVS iekārtu attēlošanai un ar tiem saistīto sistēmu uzraudzībai;
6.2.9.10. pirms nodošanas ekspluatācijā jāveic FAT/SAT vai līdzvērtīgas pārbaudes, pārbaudot visus signālus no avota līdz SCADA, trauksmju korektumu, vadības/bloķēšanas funkcijas, sakaru zuduma scenārijus un datu arhivēšanu. Pārbaudes jāprotokolē. Sistēma uzskatāma par pieņemamu tikai pēc visu kritisko un būtisko neatbilstību novēršanas;
6.2.9.11. izpilddokumentācijā papildus jāiesniedz aktuālais signālu saraksts, AVS/SCADA arhitektūras shēma, tīkla pieslēgumu shēma, konfigurāciju rezerves kopijas, SCADA projekta faili, licenču informācija, lietotāju un tiesību apraksts, ekspluatācijas instrukcija un administratora instrukcija.
6.2.10. Pārbaudes un ieregulēšana
6.2.10.1. nodrošināt primāro un sekundāro iekārtu montāžu saskaņā ar iekārtu montāžas un ieregulēšanas instrukcijām, rezultātus protokolēt un iesniegt Pasūtītājam;
6.2.10.2. par izpildītajiem darbiem un veiktajām pārbaudēm, saskaņā ar Latvijas Republikas normatīvajiem aktiem un AS RĪGAS SILTUMS prasībām, ir jāiesniedz šāda izpilddokumentācija:
1) nozīmīgo konstrukciju pieņemšanas akti par metāla konstrukciju montāžu ar pielikumiem. Pielikumā jābūt izmantoto materiālu ekspluatācijas īpašību deklarācijām, kā arī dinanometriskās atslēgas, ar kuru veikta bultskrūvju pievilkšana, kalibrēšanas sertifikātam;
2) ekspluatācijas īpašību deklarācijas visiem pielietotajiem būvizstrādājumiem;
3) segto darbu akti par dzelzsbetona pamatu montāžu, zemējuma kontūra izbūvi, kabeļu un/vai to aizsargcauruļu guldīšanu ar pielikumiem. Pielikumā jābūt izmantoto materiālu ekspluatācijas īpašību deklarācijām;
4) montāžas akti ar pielikumiem par visu iekārtu, spaiļu kastu, kabeļu uzmavu u.tml. montāžu. Pielikumā jābūt uzstādīto iekārtu ekspluatācijas īpašību deklarācijām vai tehnisko datu lapām;
5) piegādāto iekārtu rūpnīcas pārbaudes protokoli;
6) piegādāto iekārtu iekārtas rūpnīcas apkalpošanas instrukcijas un gabarīta rasējumi.
6.2.10.3. Izpildītajām jāveic šādi mērījumi un jāiesniedz veikto mērījumu protokoli. Protokolu pielikumos jāpievieno izmantoto mērlīdzekļu kalibrēšanas sertifikāts:
1) 10kV elektroietaišu skrūvēto elektrisko savienojumu kontaktvietu ārejas pretestību mērījumi;
2) iekārtas, konstrukciju spaiļu kastu u.tml. sazemējuma (ķēdes nepārtrauktības) mērījumi;
3) transformatora izolācijas pretestības mērījumi;
4) transformatora tinumu omiskās pretestības mērījumi;
5) transformatora transformācijas koeficienta pārbaude;
6) pilnas eļļas analīze (pirms ieslēgšanas);
7) 0.4kV spēka un sekundāro kabeļu izolācijas pretestības mērījumi;
8) 10kV kabeļu izolācijas mērījums;
9) 10kV kopņu tilta izolācijas mērījums;
10) RAA ķēžu pārbaude (strāvas, sprieguma, vadības, signalizācijas);
11) kabeļu saišu pārbaude no primārās iekārtas skapja līdz aizsardzības relejam;
12) ķēžu veseluma un savienojumu pareizības pārbaude (ieskaitot spaiļu skapju montāžas pārbaudi);
13) strāvas ķēžu omiskās pretestības un izolācijas pārbaude;
14) signālķēžu savienojumu pārbaude;
15) vadības un atslēgšanas ķēžu savienojumu pārbaude;
16) strāvas un sprieguma ķēžu zemējuma pārbaude;
17) veikt DVS telesignalizācijas, telemērījumu un televadības ķēžu savienojumu pareizības pārbaudes;
18) dzesēšanas sistēmas automātikas pārbaude;
19) Buchholz releja, plūsmas releja un termometru darbības pārbaude.
6.2.11. Pamatnoteikumi sekundāro kabeļu un to dzīslu uzstādīšanai un  marķēšanai
6.2.11.1. Kārtība spaiļu sadalēm:
1) spaiļu sadalēm, kas atrodas ārpus telpām, jābūt izgatavotām no nerūsējošā tērauda vai alumīnija, nodrošinot vismaz IP54 aizsardzības pakāpi;
2) ja tiek pielietotas alumīnija spaiļu sadales, tām jābūt ar dubultsienu konstrukciju – izgatavotai no sakausējuma loksnēm, kas ir izturīgas pret jūras ūdeni (atbilstoši ISO 5052/5754). Savukārt nerūsējošā tērauda spaiļu kastēm lokšņu biezums nedrīkst būt mazāks par 2 mm, turklāt materiālam jāatbilst standartā EN 1.4301 noteiktajām prasībām. Visām skrūvēm jābūt no nerūsējošā tērauda;
3) strāvas, sprieguma, RAA ķēžu rindspailēm jābūt atdalāmām. Tām jābūt aprīkotām ar iebūvētu ligzdu, kurā var ievietot 4 mm² pārbaudes vadu no abām pusēm – piemēram, kā URTK/S sērijas spailei. Atdalītāju vadībai un papildu informācijai ieteicams izmantot UT6 tipa spailes vai tām atbilstošus risinājumus;
4) spaiļu savstarpējai savienošanai (šuntēšanai) jālieto speciāli šuntējošie tiltiņi, kas novietoti spailes vidusdaļā. Ja plānots izmantot cita tipa spailes, tas iepriekš jāsaskaņo ar pasūtītāju;
5) gadījumā, ja spaiļu sadalē tiek izvietoti automātiskie slēdži, drošinātāji vai starpreleji, sadalē jābūt iebūvētai apsildei ar termokontroli, kā arī ventilācijas atverēm, kas nepieļauj lietus ūdens iekļūšanu iekšpusē;
6) pirms montāžas darbu uzsākšanas objektā, izstrādātās spaiļu sadales uzstādīšanas shēmas un materiālu saraksts ir jāsaskaņo ar Pasūtītāju.  
6.2.11.2. Prasības kabeļu ievadei un aizsardzībai āra sadales iekārtās (ĀSI):
1) katrs sekundārais kabelis āra sadalē jāievada caur atsevišķu kabeļa blīvslēgu. Marķēšanai jāizmanto mehāniski un āra apstākļiem noturīgākās birkas. Kabeļa apzīmējumam jābūt mehāniski iestrādātam, nevis ar roku rakstītam;
2) kabeļu posmam līdz zemei jābūt mehāniski aizsargātam ar metāla apvalku vismaz 1,5 m augstumā. Kontrolkabeļa apzīmējumu (birku) nedrīkst izvietot uz dzīslām, kurām jau ir noņemta izolācija.
6.2.11.3. Noteikumi sekundāro kabeļu dzīslu marķēšanai:
1) dzīslas tiek marķētas abos galos;
2) marķējumam jāuzrāda: ķēdes numurs, kabeļa numurs un dzīslas numurs un ir jāatbilst shēmām;
3) marķējumam jābūt izturīgam pret saules gaismu un mitrumu – jālieto atbilstoša noturīga tinte;
4) dzīslām, kas pienāk pie releju aizsardzības un automatizācijas (RAA) paneļiem, marķējums jāveic ar ugunsdroša PVC materiāla palīdzību.

7. Izpilddokumentācija
7.1. Izpildītājs iesniedz Pasūtītājam 2 eksemplāros:
· izpildmērījumu plānus (DWG formātā un papīra izdrukā);
· montāžas aktus ar pielikumiem (iekārtu tehniskās datu lapas);
· slēpto darbu aktus;
· veikto mērījumu un pārbaužu protokolus;
· rūpnīcas sertifikātus un pārbaudes protokolus;
· lietošanas un apkopes instrukcijas;
· atjaunotu shēmu rasējumus (sekundārās ķēdes).

8. Drošības prasības
8.1. Visi darbi jāveic saskaņā ar:
· MK noteikumiem Nr. 92 "Darba aizsardzības prasības veicot būvdarbus";
· MK noteikumi Nr. 209 "Iekārtu elektrodrošības noteikumi";
· MK noteikumi Nr. 1041 "Noteikumi par obligāti piemērojamo energostandartu, kas nosaka elektroapgādes objektu ekspluatācijas organizatoriskās un tehniskās drošības prasības";
· MK noteikumiem Nr. 238 "Ugunsdrošības noteikumi";
· MK noteikumiem Nr. 143 "Darba aizsardzības prasības, strādājot augstumā";
· Elektromontāžas darbus drīkst veikt tikai licencēta elektromontāžas organizācija;
· Personālam jābūt atestētam ar atbilstošu elektrodrošības grupu;
8.2. Jāievēro visus ar nacionālo drošību piemērojamos Normatīvos aktus, tostarp Latvijas Republikas Nacionālās drošības likumu, it īpaši 22.²panta 3.², un 3.³ punktu prasības, kā arī Ministru kabineta 2026.gada 13.janvāra noteikumu Nr.10 “Kritiskās infrastruktūras apzināšanas, darbības nepārtrauktības, drošības un noturības pasākumu plānošanas, īstenošanas un incidentu paziņošanas kārtība” prasības, tostarp Latvijas Republikas Nacionālās kiberdrošības likuma un  Ministru kabineta  2025.gada 25.jūnija noteikumu Nr.397 “Minimālās kiberdrošības prasības” prasības Līguma un/vai Darbu izpildes gaitā, kā arī piesaistot personālu un apakšuzņēmējus Darbu izpildē.


9. Piedāvājumā iekļautā informācija un dokumentācija.
9.1. Apliecinājums, ka Pretendenta iesniegtais piedāvājums ir iesniegts par visu Nolikuma  6.pielikuma “Tehniskā specifikācija” noteikto darbu un materiālu apjomu.
9.2. Transformatora izgatavošanas termiņi.
9.3. Transformatora piegādes termiņi (ieskaitot transportēšanu) līdz objektam. 
9.4. Iepirkumu darbu apjomā paredzēto darbu aprakstu un darbu organizācijas plāns.
9.5. Piedāvāto iekārtu un materiālu sertifikātu kopijas, specifikācija un apraksts, norādot piegādātāfirmas ražotāja nosaukumu un izgatavotājvalsti.
9.6. Darbu izpildes laika grafiks (pa nedēļām).
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Uwagi:
Istnicje mozliwos¢ rozszerzenie zakresu préb fabrycznych po wezesnicjszym
uzgodnieniv, jednak moze wiazaé si to ze zmiana ceny transformatora

Note: It is possible to extend the range of factory tests by prior agreement,
however, this may involve a change in the price of the transformer

Proby napicciowe, udarem oraz proba izolacji obwodéw pomoeniczych

zgodnie z tablica 1, EN 60076-3

Voltage, surge and isolation fests of auxiliary circuits
according to table 1, EN 60076-3

Badania pomontazowe na stanowisku pracy / Post-assembly tests at the
workplace

I

Ogledziny /visual inspection

1

‘Sprawdzenie wyposatenia (przepusty, radiatory,
<awory, urzadzenia zabezpieczajace itp,) /
Checking the equipment (grommets, radiators,
valves, safety devices, etc.)

‘Sprawdzenie grupy polaczer /check of phase
displacement

‘Pomiar rezystancji zolacji/ measurement of
winding insulation resistance

“Pomiar rexystancji uzwojeri / measurement of
winding resistance

“Pomiar produ magnesujgcego(3x2307)/
measurement of magnetising currents

‘Priba szczelnosci transformatora / leak testing
with pressure of transformer

Badania olgju/ ol testing

PN-81/E-04070

URZADZENIAI UKEADY
ELEKTRYCZNE W OBIEKTACH
ELEKTROENERGETYCZNYCH.

Wytycane preeprowadzania

pomontazowych badasi odbiorczych. /

ELECTRICAL DEVICES AND

SYSTEMS IN POWER FACILITIES.
Guidelines for conducting postassembly

acceptance tests.
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FABRYKA TRANSFORMATOROW

w Zychlinie Sp. z o.o.

99-320 Zychlin, ul. Narutowicza 70, woj. lodzkie
tel. (024) 285 47 42, fax (024) 285 47 53 e-mail: marketing@fiz,pl www.ftz.pl

CATALOGUE DATA SHEET

TOc 63000/115F

TECHNICAL DESCRIPTION OF THE TRANSFORMER

A three-phase transformer with “oil natural air forced” cooling (ONAF), copper windings, off-load
voltage control, a radiator tank with an oil conservator, bushings routed onto the cover, for outdoor installation
in the temperate climate.

Core
‘The three-limb transformer core is made of cold-milled transformer plate covered with step-lap inorganic
insulation. The core is locked to ensure stability of mechanical properties during transport and operation. Limb
plates are glued and yoke plates are compressed using a fibre glass band. The upper and lower yoke beams are
joined with each other using steel strips placed on the outermost limb packets, beneath the internal winding, In
addition, the core is supported on retainer clamps to ensure stability during transport and operation. The limbs
are glued using insulating adhesive to reduce core noise.
Windings

‘The windings are made of electrolytic copper conductors, which are wound using a profile copper with a
rectangular section in paper insulation. There are oil passage conduits between the windings to ensure required
oil circulation. The windings are suitably fastened to ensure the required short-circuit strength (according to
PN-EN 60076-5). The joints are fastened adequately to ensure stable mechanical properties during transport
and operation, in particular during single and multi-phase short-circuiting. The windings are pressed using
Elkon rings with a system of self-locking wedges, which are additionally mechanically locked. In order to apply
the required pressing force for installation of windings on core limbs, as the force also has an essential
influence on short-circuit strength, they undergo process pressing which involves the use of a hydraulic actuator

ZYchLiny

system.
Tap-changer

‘The tap-changer s built into the transformer tank with the manual drive mechanism on the tank. The change in
transformer voltage ratio (selecting of the suitable tapping) is made once the transformer is de-energised. The
tap-changer can be locked on any tapping,

Control cabinet
‘The transformers are equipped with independent cabinets in a weather-resistant IP55 (stainless steel or hot-dip
galvanized sheet) design. As a standard, the cabinet is equipped with a rating plate and a diagram.

Tank
‘The transformer tank is made of welded structural steel with reinforcement using shape sections to provide the
required mechanical strength. Without additional accessories, the tank can withstand a difference between the
internal and external pressures of -000/+500 hPa,
‘The tank is placed on a chassis to create one unit. There are 4 wheels mounted (o the chassis frame; they can be
adjusted to enable lengthwise (spacing of 1505 mm) and crosswise movement. The upper part of the tank is
provided with pins for lifting the transformer (using ganiry cranes and cranes). In the lower part, there are plugs
and ball valves for oil filtering and draining (deposits and oil residues), brackets for lifting the transformer
(using hydraulic hoists), a connection box, lugs for dragging the transformer, a tap-changer mechanism, two
carthing terminals with M12 thread located next to the chassis for transformer earthing (marked with a relevant
symbol), valves for oil sampling from the upper, middle and lower layers (positioned on the service level,
covered with caps, seals may be installed prior to screwing), and a pressure safety valve of an integrated
bidirectional design (to direct the oil flow downwards) made of stainless steel. There is an inspection door to
the tap-changer from the tap-changer side on the tank.

Cover
‘The cover is made of steel sheet metal reinforced with stiffeners and joined with the tank by welded. The cover
is fitted with an oil filler for connecting a vacuum pump. The internal part of the transformer is coupled with
the cover to create a single unit.
‘The cover accommodates:

« upper voltage bushings,

Strona1z6
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+ lower voltage bushings,
+  lugs for lifting the cover,
+ 4 access doors to attach ropes to remove the active section,
+ inspections doors,
+  ball valve for oil filling into the transformer and oil filtration, O thermometer pocket.
Dehumidifier
The dehumidifier is screwed to the conservator pipe. Dehumidifiers are used for treatment of air sourced by the
conservator. Once filtered, the air flows through the container in the dehumidifier, which is filled with moisture
absorbent. Dry air raises up through a tube to the oil conservator. The level of this material should be approx. 10
mm lower than the lower edge of the hole in the middle pipe. In the lower glass vessel, there is the transformer
oil, the level of which should be 20 mm higher than the lower edge of the inverted glass pan. Silica gel filling the
dehumidifier absorbs moisture. Orange colour means that the material is absorptive. Brown-green colour indicates
that the material has lost moisture absorptivity; it must be replaced or regenerated. Qil
The transformer is filled with Nytro Taurus insulating mineral oil supplied by NYNAS; the oil complies with [EC
60296.
Oil conservator
The conservator is made of steel sheet metal bent to obtain a cylindrical shape. The oil conservator is supported
and joined with the transformer using steel angle sections; there is an option to position it on the shorter side of
the tank on the right side of the transformer (vieses from the side of upper voltage bushings). There is a Buchholz
relay with a ball valve (from the conservator side) installed between the tank and the conservator. In the upper
part of the oil conservator, there are an oil filler and lifting lugs, whereas in the lower part, an oil drain valve with
a pipe with a flange to which the dehumidifier is screwed. On side of the conservator, there is a magnetic oil level
indicator with NO contacts for signal connection. Cooling system
The cooling system in the “oil natural air forced” configuration (ONAF) is ensured by wide panel radiators of B2
type, which are galvanised and not painted, together with fans installed under the radiators. The radiators are
provided with oil filling and drain plugs and a vent plug. The plugs are mounted to the tank using butterfly valves
on the inlet and outlet to cut off the flow of oil from the radiators, which enables dismantling a single radiator
without daming the tank oil. It is forbidden to push and pull the radiators during transport. The cooling system is
equipped with two power sources supplied from different switching stations.
The transformer is painted to standard RAL 7032 or other colour specified by the customer in the detailed
engineering order; the paint is resistant to weather conditions and oil.
The transformer is provided with legible information plates made of materials resistant to oil, UV radiation,
corrosion and other weather conditions.
Environmental operating conditions
The transformer is designed for continuous, overhead operation up to a height of 1000 m. asl. in temperate climate
conditions.

Strona2z6

024 Wer.1. ENG.




image3.png
TECHNICAL DATA

Parameter Unit Value
Cooling - ONAF
Type - TOc 63000/115F
Rated power of upper voltage windings MVA 63
Rated voltage of the upper voltage side kv 115
Rated voltage of the lower voltage side kv 10,5
Frequency Hz 50
Voltage control on the upper voltage side - +10% w 4st.
Configuration - YNd11
Duty type - [s]
Guaranteed short-circuit upper voltagelower o 15
voltage referenced to upper voltage power >
No-load loss kW 025
e ™ |
PEI efficiency index (2nd STAGE) % > 99,745
Insulation level of upper voltage windings kv LIS50/AC230
Insulation level of lower voltage windings kv LI75/AC28
Moistness of permanent insulation % <1
Noise level (sound pressure level) dB(A) 070
Winding temperature rise oC 65
Oil temperature rise oC 60
‘Total weight kg ~75 000
Oil weight kg ~17 500
Length A mm ~ 6500
Width B mm ~4050
Height C mm ~5250
‘Wheelbase D mm 1524/2000

NOTE: Due to the status of the "affer” document, approx. 13% deviation from the values of masses and dimensions is
reserved Detailed data regarding the transformer masses and dimensions will be presented at the design stage.

1) Tolerances according to PN-EN 60076-1: 2011E Transformers - General requirements.
2) Short-circuit voltage and load losses are given at rated excitation, rated frequency 50 Hz and reference temperature

5o

3) Noise level - maximum guaranteed sound pressure level in accordance with PN-EN 60076-10
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ACCESSORIES
TOc 63000/115F

1. Loadless drum tap changer with manual drive (off-load) 2.
Bushings

2.1. 3 upper voltage bushings  type COT 550/800

22.1neutral point bushing ~ type COT 550/800

2.3.3 lower voltage bushings  type 10NF4500
3. Buchholz
4. 2-contact dial thermometer type Comem OTI
5. 2-contact dial thermometer type Comem WTI - thermal model of windings
6. Resistance thermometer sensor
7. Thermometer
8. Resistance thermometer with digital indicator to be installed in the switching station, (0il

temperature measurement)
9. Magnetic oil level indicator for tank
10. Pressure safety valve
11. Dehumidifier service
12. Galvanised radiators with the standard width of 520 mm, equipped with oil filling 2nd drain plugs
and a vent plug

13. Ball valves for ol draining and filling and oil filtration
14. Shut-off valve type ZOK80
15. Fans
16. Conservator's bag
17. Current transformers on the GN and N sides (to be agreed with the ordering party)

The transformer also has:

Instrument & control routed to the control cabinet

Sampling valves for oil tests in the upper and lower parts of the fank
Access door to the tank for cleaning and inspecting the tap-changer
Drain plugs on the tank bottom

Brackets and lugs for lifting and dragging the transformer

M12 earthing terminals

Wheels in the chassis with flanges
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Rutine test for power transformer / Program préb transformatoréw mocy w
oparciu o norme PN-EN 60076-1

ogledziny / visual inspection

pomiar rezystancji izolacji uzwojen (przed probami) / measurement of winding
insulation resistance (before tests)

pomiar przekiadni i wyznaczenie grupy polaczen / measurement of voltage ratio and check
of phase displacement

pomiar pradow magnesujacego / measurement of magnetising currents

badanie stanu mechanicznego uzwojen (SFRA) /examination of the mechanical
condition of the windings (SFRA)

badanie wspélczynnika stratnosci dielektrycznej tgd 1 pojemnosci uzwojen transformatora
/ measurement of dissipation factor (tan ) of the insulation system capacitances and
capacitances windings-to-earth, and between windings.

badanie przetacznika zaczepow / tests on off-load tap-changers - operation test

pomiar rezystancji uzwojeri / measurement of winding resistance

pomiar strat obciazeniowych 1 napiecia zwarcia / measurement of short-circuit
impedance and load loss
pomiar strat jatowych i pradu / measurement of no-load loss and current

pomiar ci$nienia akustycznego / determination of sound level

préba napieciem doprowadzonym / separate source AC voltage withstand test

préba napieciem indukowanym z pomiarem wyladowan niezupeinych / induced voltage
test with partial discharge measurement

préba udarowym napieciem piorunowym (udar petny) / full wave lightning impulse test
(£99]

pomiar rezystancji izolacji uzwojeni (po prébach) / measurement of winding insulation
resistance (after tests)

badanie wiasciwosci fizyko — chemicznych oleju 1 analiza chromatograficzna oleju /
examination of physicochemical properties of oil and chromatographic analysis of oil

24 godzinna préba szczelnosci transformatora / 24-hour leak testing with pressure of
transformer
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